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Crnenuduka peanu3anuu rpaMMaTHYeCcKoOro nNoTeHuuaaa
(¢pazeosorun B cBetTe MOHATHSA pa3eo10rn4ecKoil KpeaTHBHOCTH:
OT JIEKCMYECKHX KATEropuii K rpaMMaTH4YecKum'

The paper discusses the issues of how English phraseologisms acquire
specific grammatical characteristics and of what makes them relevant items and
effective means of the grammatical system of the English language. In studying
these issues, we rest on the notion of phraseological creativity elaborated in our
research. The phraseological creativity is understood as a capacity of complex
conceptual structures — macro-metaphorical conceptual models to create various
phraseological images. The paper aims to show that the creation of phraseological
images implies simultaneously their “inclusion” in the grammatical structure
of the English language. The latter manifests itself in the fact that English
phraseologisms that are produced by particular macro-metaphorical conceptual
models refer to different part-of-speech classes and, owing to this, possess
corresponding grammatical properties, which provide their functioning in
discourse. All in all, the paper sheds more light on the general ways in terms of
which lexical and grammatical categories correlate and interact in the process of
idiom-formation.

W3yuenune npobreMsl HopMUpoBaHHs Hpa3eosiorui Kak 0co00ro ypoBHs
SI3BIKOBOI CHCTEMBI, 00JIa/IAIOIIETO ONPEACICHHBIMHA BHY TPHCTPYKTYPHBIMH 0CO-
OEHHOCTSMH M CHCTEMHBIMH CBOMCTBAMH, HauaJIOCh NMPHOJIM3UTEIILHO B IIEPBOH
TpeTd XX-ro CTOJETHs U HE TepsieT CBOEH aKTyaJIbHOCTH U B HACTOSIIIIEE BPEMSL.
TpaaunnoHHO naHHas IpoOiieMa UCCIIeIOBaIach U UCCIENYeTCsl B paMKax Aua-
XPOHHUYECKOTO MOAXO0/Ia K N3YyUCHHIO S3bIKOBBIX 3HAKOB. B oTeyecTBeHHOW aHIITH-
CTHKE B pa3padOTKy paccMaTpuBaeMoi MpoOIeMbl B HCTOPUYECKOM PaKypce BHO-
cAT BKJIaA HayuHble Tpyabsl B.H. Spuesoii. be3ycnoBHO, Henb3s HE COMIACUTHCS C
TEeM, YTO «H3y4YeHHE IPeoOpa30BaHUs CIIOBOCOYCTAHUN Pa3IMYHOTO PO B TeUe-
HHE UCTOPUM aHIJIMHCKOTO S3bIKa» 00NamaeT 0coOOi 3HAYMMOCTBIO, TOCKOJIBKY
TIO3BOJISIET «BBUICHUTH MHOTHE CJIOXKHBIE BOIIPOCHI KaK B 00JIaCTH TPaMMaTHKH,
TaK 1 B 00J1acTH (ppa3eoIorun aHIIUHCKOTO s3b1Kay [priea 1961, 10]. C yaetom
pPacCMOTpPEHHUs B HACTOSIIIEH CTaThbe (Pa3eoorui B 0COOOM — rpaMMaTHYECKOM
— paKypce 11e7eco00pa3HbIM HaM MPEICTaBIsIeTCs BBIACTUTS B padorax B.H. Sp-
LIEBOI1 HEKOTOpPbIE M3 HanboJiee CyIECTBEHHBIX U MHTEPECHBIX JUIsl HAIIETO MC-
CJIE/IOBaHMSI MOMEHTOB M KPaTKO OCBETHTH HX.

! MccrenoBaHne BBIMOIHEHO B paMKax rpanrta Poccuiickoro Hayunoro ¢onmga (mpoekr Nel4-28-
00130) B MucTuTyTe s1361K03HaHuUsT PAH.
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3HauUTENbHBII MHTEPEC MPENCTABIACT, NPEKAE BCEro, paspaboTaHHAS
B.H. SIpuesoii Teopus cioBocodeTanus, Oa3upyromasics Ha aHaJIM3¢e PEBHETO 1
CpPE/IHETO MEPHOI0B B UICTOPUHU CTAHOBIICHUS aHITIMHCKOTO si3bIKa. [losryueHHbIe B
XOJI€ 3TOT0 aHayn3a (aKThl OTPAXKAIOT CHEHU(PUKY IBOIIONNN CHHTAKCHIECKOTO
CTpPOSI aHTIINHCKO A3BIKOBOM CHCTEMBI, B XOJ1€ KOTOPOU MOSBISIETCS 0COOBIH THIT
YCTOMUYUBBIX CIOBOCOYETAHHNA — (hPa3eosOTU3MBl. BakHBIMU TIPENCTaBIAIOTCS
HaOJIO/ICHN S, CZIeTIAaHHBIE aBTOPOM O COOTHOIICHUH JIEKCHUECKOTO U TpPaMMaTHye-
CKOTO TIJIAHOB M UX B3aWMOCBSI3H, KOTOpast BBICTYIAET OJIHUM M3 3HAYHMBIX YCIJIO-
Buil popmupoBanus aHmmiickol ¢pazeonoruu [Spuesa 1961; 1968]. B wactHO-
CTH, M3y4asi AMHAMUKY UCTOPUYECKOTO MpeoOpa3oBaHusl IVIarojibHO-00bEKTHBIX
CJIOBOCOYCTAaHUI aHmIHiicKoro si3bika, B.H. SIpueBa ormewaet, yto Onmaromaps
pa3nuuHBIM (popMaM MX JIEKCHUKaIU3aluu JaHHbIC CJIOBOCOYETAHMS IpeBpalia-
I0TCSL BO (hpa3eooTHUeCKie eANHHIBI (Harpumep, to catch fire ‘3aroperbes’).
ITpn 3TOM HEepenKo JeKCHKaIu3amnusi cBOOOAHOTO CIOBOCOYETaHHUS TPOUCXOIUT
BMECTE C TpaMMaTH3aIlel TIIaroJpbHOTO WieHa (cp. fo have a look ‘B3TIAHYTSH’,
to make a good wife ‘OBITH/IBIATHCS XOpotei skeHoi”) [Apmesa 1961, 206-213].
Kpome Toro, 0co60ro BHUMaHUsI 3aCTy>KUBAIOT U BBISIBICHHBIC B XOJI€ HCCIIE/I0-
BaHMs JIaHHbIE O JOMUHHPOBAHNHU OJTHUX ITPUEMOB BBIPAKEHHSI CHHTAKCHYECKUX
OTHOIIEHUH (COINIACOBAHMUS, TPUMBIKAHUS M JP.) MEXKAY WICHAMH CIOBOCOYE-
TaHUW Ha OIPE/ICIICHHBIX dTalax Pa3BUTHs AHIIMACKOTO SI3bIKA. DTH CBEICHHMS
NIPE/ICTABISIFOTCS. BXKHBIMH U1l TOHUMaHHS 3BOJIIOIIMOHHBIX IPUHIIUIIOB pa3-
BUTHSI BHYTPUCTPYKTYPHBIX CBSI3€H MEX]y CJIOBaMU-KOMIIOHEHTaMHM, 00pa3yro-
muMH (pazeosornyeckre 3Hakd, a TaKKe W 3aKOHOMEPHOCTEH MCTOPUUYECKOTO
pa3BuTHs (HPa3eoIOTU3MOB OINPEEICHHBIX IPAMMATHYECKO-CHHTAKCHYECKUX
Pa3sHOBHIHOCTEH M YacTEPEYHOH OTHECEHHOCTH, OOYCJIOBIMBAIONIMX MX (YHK-
IIMOHAJIbHBIE BOBMOKHOCTH B IUCKYpCE.

Crnemyer mOT4epKHYTh, 9TO (PyHIAaMeHTalbHBIC necnenoBanus B.H. fp-
LIEBOI1 (2 Takke M MHOTHX JPYTMX OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX) B 00JIACTH IUAXpO-
HUYECKOTO M3yUYECHHUS aHIIIMHCKOTO CHHTAKCUCA, IPaMMAaTH4ECKUX 0COOEHHOCTEN
CJIOBOCOYETAHUH Pa3HBIX THIIOB, BHYTPUS3BIKOBEIX (hAKTOPOB PAa3BUTHUS SAMHHI]
JIEKCUYECKOTO ¥ CHHTAKCHMYECKOTO YPOBHEH HE TOJIBLKO CIIOCOOCTBOBAIIM MOCTPO-
CHHUIO TCOPETUYECKUX OCHOB aHIIIMHCKOM U o01ieii (hpa3eonoruu, HO U CO3aaH
HEOoOXO0AMMbIE NPENNOCHIIKH JIJIsl BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHsI TEOPUH (PPa3eosIorH-
3arun. OHAKO C LENBI0 y4eTa BCEX BO3MOXKHBIX JIAHHBIX M IOJYYEHHs 00BEK-
TUBHOM nHQpOpMaLuu o crenuduke oopa3oBanus (pa3eoqornieckoro 3HaKa Kak
0c000ii pyHKIMOHAIBHOM eTMHUIIBI S13bIKa BO3HHUKJIA TOTPEOHOCTH B pacCMOTpe-
HUM JIAaHHOHW TPOOJIEMBI M B IUIOCKOCTH CHHXPOHHUH B KOHTEKCTE BHESI3BIKOBBIX,
TO €CTh (COITHO)KYIBTYPHBIX, (haKTOPOB pa3BUTHA (pazeorormdeckoro (ouna,
MOCKOJIBKY COYETaHHE CHHXPOHUYIECKOTO M ANAaXPOHUIECKOTO TIOIXOA0B CII0CO0-
CTBYET ITOJHOTE aHaJIM3a mpouecca (pazeoo0pazoBaHusL.
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Hanmo cka3arp, 94T0 Ha CETONHSIIHUN JACHb UCCIICIOBAHUMN, BBITOTHCHHBIX
B YKa3aHHOM — CHHXPOHHYECKOM — pyclie, 3HaUUTeIbHOe KonnuecTBo. He crass
nepernr co0OH 3a7a4n X KPUTHYECKOTO 0030pa, JIMIIh OTMETHM, YTO TPaMMarH-
YeCKHe acleKThl ()Pa3eosOTHH UCCIEAYIOTCS B HUX Ha Pa3HBIX TEOPETHUYECKO-
METOAOJIOTUYCCKUX OCHOBAHUAX, YTO IPUBOAUT K MMOJTYUCHUIO p33H006p33H])lX u
BMECTE C TEM B3aHMMOOTIONHSIONINX CBEICHHUH.

OCHOBHOI 1IeJIbIO HAIIEr0 UCCIIEOBAHMUS SIBIISIETCSI BOIPOC O TOM, KAKUM
o0paszom Gopmupyercs ppa3eonoru3M Kak 3HaK, 00T qaroIIni OMPeaCICHHBIME
TpaMMaTHYECKIMHU 0COOCHHOCTSMH, KOTOPBIE 00ECTICIHBAIOT €T0 BOZMOKHOCTHIO
TTOJTHOIICHHOTO M (P (PEKTHBHOTO (HYHKIMOHUPOBAHHS B TPOIECCaX AUCKYPCOO-
OpazoBanus. [Ipy M3ydeHUH STOTO BOIPOCA MBI ONHPAIMCH HAa Pa3BHBAEMYIO B
HAIllEM HCCICIOBAHUH TECOPUIO JIMHTBOKYIBETYPOIOTHIESCKOTO MOJCIAPOBAHHS
(hpazeorornyeckoro 3HaYCHUS M pa3pabOTaHHOEC B HEM TOHSTHE (pa3eosiorH-
YECKOM KpeaTHMBHOCTH. MarepuanioM HCCIICHOBAHUS ITOCTYKWIA aHTIUHCKHIE
(hpazeoI0TN3MBI, ONUCHIBAIONINE PAa3HBIC aCNEKThl BEpOATbHON KOMMYHHKAIN
(0K0710 2,5 THIC. €UHMIL), HATIPUMED: on someone s back ‘monBeprate KOro-auoo
KpUTHKE’; fo throw bouquets at someone ‘BOCXBaJsITh KOT0-1mu00’; a battle of
words ‘cTiop, CIOBECHAs Mepemnanika’.

Kax Obuto ycranoeneHo B pabdore [3bikoBa 2014], ¢paseosiorudeckas
KPeaTUBHOCTB TIPEICTABIACT CO00i CIOCOOHOCTH TTYOMHHBIX KOHIICTITYallb-
HBIX CTPYKTYP KOJUIGKTUBHOTO CO3HAHUs, OOpa30BaHHBIX MOJ BO3IACHCTBHEM
KOHIIENTOC(EPHl KyJABTYPHl aHITIOA3BIYHOTO COIIyMa, K CHCTEMHOMY MOPOXKIe-
HUIO (hpa3eoNornyecKnx eAnHUIl. [lorydeHHbIe B UCCIIEOBaHUU (DAaKTHI ITOKa-
3aJi, 9TO C YYETOM X MPHUPOMBI M CIIOXKHON BHYTPEHHEH OpraHW3ally JaHHEIC
KOHIICNITYaJIbHBIC CTPYKTYpPBI MOTYT OBITH OMpEACICHBI Kak MaKkpoMeTadopu-
yecKHe KOHIENTyaabHble Mojaean. Hamu Obu10 pekoncTpyrposano 11 makpo-
MeTaOpHUYECKUX KOHIENTYaJ bHBIX MOJENCH, PENPEe3eHTUPYIONINX Pa3IHnYHbIC
aCIIeKThI BepOaIbHOW KOMMYHHKAIIMU B TEPMUHAX PEMECIIa, UTPBI, Ty TeIeCTBHS,
IMpOMEBICIIa, KOMMep‘-leCKOﬂ JCATCIBbHOCTHU, NCATCIIBHOCTHU, CBSI3aHHOM C MeIUuIU-
HOH U ¢ pesuruei, moBCeTHEBHOM NeATEIHbHOCTH, TAaCTPOHOMHUH, U300pa3UTEIh-
Horo uckycctra, HanpuMmep: VERBAL COMMUNICATION IS CRAFT (fo spin
a yarn ‘pacckaspiBarh HeObuHIIBI; BpaTth’); VERBAL COMMUNICATION IS
PLAY (to play to the gallery ‘TOBOPHUTBH TO, YTO HPABUTCS IPYTUM, BBI3BIBAS y
Hux pacnonoxkenue’); VERBAL COMMUNICATION IS TRAVEL (to get/catch
someone s drift ‘IOHUMATH TO, O YeM KTO-JINOO TOBOPHUT’).

KpearuBHBIN TOTEHIIHA MaKpOMETa(pOPHUSCKUX KOHICTITyaThbHBIX MO-
JIeJIeH TIPOSIBIISICTCS IPEKIC BCETO B TOM, YTO OHH MPOAYIIUPYIOT HEKOS MHOXKE-
cTBO (hpazeosornuyecknx oopa3oB, OTIMYAIONIMXCS pa3HOOOpasHeM U crenuu-
4ecKoi muddpepeHImanueii, KoTopble CBOHCTBEHHBI UMCHHO aHIIHICKON S3BIKO-
Boii cucteme. K mpumepy, Ha 6a3e MakpomeTadhOpruIecKoi KOHICTITyaaIbHONH MO-
nenmn VERBAL COMMUNICATION IS GASTRONOMY B aHIIIUHACKOM SI3BIKE
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MIPOUCXOUT (GOpPMHUPOBaHHE (PPA3EOTOrNIECKUX 00Pa30B, B KOTOPBIX OTPAXKAIOT-
Cs1 pa3JINYHbIC ACTIEKTHI IIPUTOTOBIICHUS ITUIIH, BKYCOBBIE 0COOCHHOCTH TPOTYK-
TOB ITUTAHUS M UX YHEPrHUYeCKas IEHHOCTh, OKa3bIBAIOIIasl onpezeaeHHoe (Oa-
rOTBOpHOE/TaryOHOE) BIMSIHUE HA OPTaHM3M YelloBeKa U Ipodee, Cp., HalpuMmep:
to mince one's words (OyKB. ‘TIPOITyCKaTh CJIOBa uepe3 MsCcOpyOKy’) ‘He TOBOPHUTH
TO, YTO JlyMaelllb, U30eraTh BbICKa3bIBATHCS MPSIMO, 005ICh 00METh KOro-1100’;
a pep talk (OyxB. ‘momepueHHBIA pa3roBop’) ‘pasroBop, MPHUIAOIIHNA KOMY-TH00
GompocTr, sHTY3HAa3Ma'; fo have an oily tongue (OyKB. ‘UMETh MaCIICHBIN SI3BIK)
‘ObITh TbcTHBBIM . Kak moka3ano ucciejoBaHue, CO3JaHHbIE B pa3HbIe HCTOPHYC-
CKHE TIepHoBI (Ppa3eosornueckue 00pasbl JI0KaTCS B OCHOBY (Dpa3eosiorm3MOB,
KOTOpBIE BKJIIOUAIOTCSI B COCTAB OIpe/eJIeHHOM JIeKCHKO-CeMAHTHYeCKol KaTe-
ropun. /Ipyrumu cioBamu, Onarozapsi KpeaTHBHOMY MOTEHIMATy MakpomeTado-
PUYECKNX KOHIENTYAIBHBIX MOJIENIe OCYIIECTBISETCS Pa3BUTHE B aHIIMHCKON
SI3bIKOBOH CHCTEME JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOW KaTeropuu, OObeAMHSIOmEH pas-
JIMYHBIC HOMHHAIMY BepOaIbHOI KOMMYHHKAIMH, IPOUCXOANT 00OTallieHne ITON
Kareropuu 0oJiee CJIOKHBIMU 110 CBOEH CTPYKTYPE M COJICPIKaHUIO 3HAKAMH SI3bIKa
— (ppaseonoruzmamu.

Ocoboe BHUMaHKE B HAaIllEeM HUCCIIEJOBAaHUH YACTSIIOCH H3YyUSHHUIO CIICIH-
GuUKH peann3alMy KpeaTHBHOTO IMOTEHIMAlla YCTAHOBICHHBIX Makpomerado-
PUUYECKHX KOHIENTYaJlbHBIX MOJEJCH B OTHOLICHUH PA3BUTHS ONPEAEICHHBIX
TrpaMMaTH4ECKUX CBOICTB y ()pa3ecoOTH3MOB, TIOPOKIAEMBIX STUMHU MOICIISIMU.

Kak moxkasan aHamus, B mporecce (Gppa3eonorn3aniy IoMUMO (OpMHUPO-
BaHMA (Pa3eoIOTHUECKOTO 00pa3a, BaKHBIM OKAa3bIBAETCS M BKJIIOYEHHOCTH
3TOro o0pa3a B rpaMMaTHYECKYI0 CHCTEMY SI3bIKA, TOCKOJIBKY HMEHHO OT 00-
pasa 3aBHCHUT BXOXKICHHUE ()pa3eosIoru3Ma B rpaMMaTHIECKIE KaTerOpHX Pa3Horo
nopsijika — Oosiee obmMe (TakKue, Kak Kareropust 4yacTel peun) u 0osee 4acTHbIC
(Takue, KaK KaTeropuy 4McIa, BUAA, JIMNA, CTETICHW CPABHEHHS M IIPOY.).

B xone uccnenoBanus OblII0 OOHAPYKEHO, YTO PEKOHCTPYHPOBAHHBIE B
pabore MakpomeTad)OpHUCCKUAC KOHIICTITYalIbHbIC MOJICIH MPOAYIHPYIOT (pa-
3e0JI0rHYecKre 00pasbl, HA OCHOBE KOTOPBIX 00pasyroTcsi aHTMiickue (paseo-
JIOTH3MBI CIEYIOIIEH YacTepedHON MPUHAICIKHOCTH: CyOCTaHTUBHBIE, a/IbEK-
TUBHBIE, ITIATOJIbHbIE, aBepOnabHbIC (HapeuHbIe), MOAAIbHbIC, MEKIOMETHBIE
u cimyxeOnsie. [Ipu aToM, 9TO MpUMeyaTenbHO, 00pa3oBaHNe (Pa3eoTOTHISCKUX
3HAKOB OMNPE/ICIICHHON YaCTePEIHON OTHECEHHOCTH BapPbUPYET OT MOJETH K MO-
nenu. Hexkotopsie MakpomeTa(opruieckne KOHIENTYaIbHbIE MOJIEIN TTOPOXKIA0T
(hpazeonornueckne oOpasbl C «OrPaHUIEHHON TPAMMATHYECKON MOTEHIINAIBHO-
CTBIO», WJIN MHA4Ye TOBOPS, «OTYACTH PEAU3YIOIINE» TPAMMAaTHUECKUN pecype
AHIIMHCKOM SI3BIKOBOI CHCTEMBI, BBICTYIIasi OCHOBOM Uit (hopmupoBanus Qpa-
3€0JI0rM3MOB JIMIITL HEKOTOPBIX YacTePEUHBIX KitaccoB. Harpumep, coracHo mo-
Jy4eHHBIM JaHHBIM, MakpoMmeTadopuieckas KoHIenTyaabHas moaear VERBAL
COMMUNICATION IS EVERYDAY ACTIVITY ciyxut ucrouyHukoMm pa-
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3€0JI0rM4YecKnuX 00pa3oB, Ha Oa3e KOTOPBIX 0OPA3yIOTCS TOJNBKO CyOCTaHTHBHBIC
n miarosibHble (pazeonorndeckne 3HakW. OIHAKO OBLIM BBISBIEHBI M MakKpo-
MeTaOpHYEeCKHe KOHIETITYalIbHbIE MOJEIH, KOTOPHIC ITOPOXKJIAIOT B aHIINIi-
CKOM sI3bIKE (ppa3eosoru3Mbl BCEX OTMEUECHHBIX BBIIIE YaCTEPEYHbIX KiaccoB. K
YHCITy TMOCJIEIHUX OTHOCSTCS TaKhe MakpoMmeTa(opuuecKue KOHIENTyaJbHbIC
monenu, kak, Hanpumep, VERBAL COMMUNICATION IS PLAY, VERBAL
COMMUNICATION IS SOCIAL ACTIVITY u VERBAL COMMUNICATION
IS CRAFT. PaccmoTpuM moirydeHHbBIE pe3ysIbTaThl HA KOHKPETHBIX IIpUMepax.

Tak, k mnpumepy, MakpoMmeTadopHuecKas KOHIECNTyaJdbHAsI MOJEIb
VERBAL COMMUNICATION IS CRAFT mponmyuupyer (pa3zeoaormaecKue
00pas3bl, KOTOPEIE JIOXKATCS B OCHOBY (POPMUPOBAHHS aHIITHACKUX (PPa3eoIOrH3-
MoB (Oomee 170 enuHMIT), OTHOCSIIUXCS K CICAYIOIINM YaCTEPEUHBIM KJIaccaM:

— cyOcTanTHBHBIC (pa3eosIOTU3MEL: a left-handed compliment (GyxB. ‘KoM-
IUIMMEHT, C/ICIaHHbIH/N3rOTOBJICHHBIH JIEBON PYKOil’) ‘COMHHUTEIBHBIA KOMILIH-
MeHT’; a hatchet job (OykB. ‘paboTa, BRITIOJHEHHASI TOOPOM/TECAKOM ) “IKECTKAs
KPHUTHKA KOTO-TM00 WM 4ero-Jinbo B MMCbMEHHOHN WM YCTHOU opme’;

— [JIaroJibHbIC PPa3eosIoOru3Mbl: to spin yarn (OyKB. ‘PSCTh NPsIKY’) ‘pac-
CKa3bIBaTh HEOBUIMIBI'; f0 mend fences (OyKB. ‘UMHHMTH WU3rOpoOAb’) ‘TiepecTaB
CIIOPUTH WJIK CCOPUTHCS, BO3OOHOBHUTH JIPY)KECKHE OTHOIICHUS ;

— aznBepOunanbHele (HapeuHsle) (Gpaseororm3mel: in plain English (Gyks.
‘B MPOCTOM aHTIUICKOM  ~ ‘TIPOCTBIM AHIIITMHCKHAM SI3BIKOM’) ‘TIPSIMOJIMHEHHO,
TIPOCTO, SICHO ; (right) to a T (OykB. ‘Touno/mpsiMo 1o T co31aBaTh/IPON3BOTUTH
9T0-1100’) ‘UAeaTHHO, B COBEPIICHCTBE, TOUb-B-TOYb (OMMMCaHKE U ITOJ00HOE) ;

— aTbeKTUBHBIC (PpazeoNoTu3MbL: all mouth (OyKB. ‘CILIONTHOM POT’ ~ ‘co-
CTOSIIINI/CICTaHHBIA TOJNBEKO U3 pTa’) ‘(CIHMIIKOM) MHOTO TOBOPSIIIHI O AeIe, HO
He 3aHuUMarouiics uM’; carved in stone (OyKB. ‘BBICEUCHHBIH B KaMHe’) ‘TIOCTO-
SIHHBIN, HEU3MEHHBIH, HEe TTOJIBEP>KEHHBI U3MEHEHUSIM ;

— MopaibHble (paseonorusmel: properly speaking (OyKB. ‘paBHIBHO
(kak ciietyeT) TOoBOpSsi; BhIpaKasiCh HaJJISKAIMM CIIOCOOOM’) ‘B caMOM Jele,
JICHCTBUTEIILHO, IO MPaBIC TOBOPs’; in a manner of speaking (OykB. ‘B HEKOH
MaHepe rOBOPEHHS; B OJIHOM U3 CIIOCOOOB BBIPAKEHHUS') ‘MOIKHO CKa3aTh; B He-
KOTOPOM pojie’;

— MEXJIOMETHBIE (pazeosIoTH3MEL: say not so! (OykB. ‘He TOBOpH (Tak)!’)
‘BOT 3TO ma!’; that’s what you say (GyKB. ‘3TO TO, UTO BBI TOBOPHTE  ~ ‘3TO BaMHU
MIpOU3BEICHHBIE clIoBa’) ‘“HEy)Kenu!, Tak s BaM U moBepu!’;

— cmyxeOHbIe (ppa3eonorm3Mmel: that is to say (OykB. ‘TO €CTh CKazaTh ~
yKa3aHHe Ha MPOU3BOJCTBO Oosee MOIXOASAIINX CPEACTB Mepeaayn 4ero-ioo,
Harpumep, ujaeu, ¢akra, HHpOpPMaLKU) ‘TO €CTh, TOUHEE .

BrrsiBieHHbIi B paboTte GakT HepaBHOMEPHOTO MPOSIBICHUS! (ppa3eosoru-
YEeCKOW KPeaTHBHOCTH PACCMaTPHBAEMbIX MAaKpOMETa()OPHUECKIX KOHIICTITYal b=
HBIX MOJICJICH B OTHOIIICHUM CO3/IaHUs B aHIJIMICKOM A3bIKOBOU crcTeme (paszeo-
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JIOTU3MOB ONPEACICHHOW YaCcTePEUHON MPHHAIIC)KHOCTH TaK)Ke MPEACTaBISICT-
csl BAKHBIM. B 4acTHOCTH, aHaJIM3 KOJMYECTBEHHOTO COOTHOIIEHMS HCCIeIye-
MBIX aHIJIMHCKUX (hpa3eooru3MOB, 00pa3bl KOTOPBIX MPOIYIHPYIOTCS MOJEIBIO
VERBAL COMMUNICATION IS CRAFT, nokasan crieayroliee ux pacnpese-
JICHHE 10 YaCTEPEUHON OTHECEHHOCTH: IIaroyibHbie — 54,3%, cyOCTaHTUBHbBIC —
24,2%, ansepouanbhbie (Hapeunbie) — 8,2%, MonansHbie — 6,1%, aXbCKTHBHBIC
— 3%, mexxnomeTHbIe — 3% U cimykebnbie — 1,2%. JlaHHbIE pe3ynbTaThl OTPAXKAIOT
1 O0IIyI0 TEHAEHIHNIO B (hOPMHUPOBAHUHU (PPa3eoIOrH3MOB, BXOIAMINX B COCTAB
JICKCUKO-CEMAHTHIECKOW KaTeropuu BepOabHOW KOMMYHHKAIIUN B aHTTTHHCKOM
SI3BIKE. YCTAHOBJICHO, YTO OOJBITHHCTBO MaKpOMeTa(hOpUICCKIX KOHIICTITYallb-
HBIX MOJEJCH TakKe MPOAYIUPYIOT B OCHOBHOM IJIarOJNBHBEIE (Ppa3eoIOTH3MEI,
k mpumepy: VERBAL COMMUNICATION IS HUNTING/FISHING/MINING
(to make a dead set, to raise to the bait), VERBAL COMMUNICATION IS
TRAVEL (o go round the houses, to nail one’s colors to the mast) n np.

Crenyer OTMETHTB, 4TO (DakT npeodiIajaHus B COBpEMEHHOM aHIIINICKOM
SI3BIKE TJIArOJIBHBIX (PPa3eoIOTH3MOB, OIMMCHIBAIOIINX BEpOANBHYI0 KOMMYHH-
Kalluo, TpuMedaTeicH BO MHOI'MX OTHOLICHHAX. Hpen{ue BCCTO, OH ABJISICTCA
CBOET0 pojia KOHCTATAlMeH MOTPEeOHOCTH aHIIMICKOTO sI3bIKa B ()OPMUPOBAHHUN
SA3BIKOBBIX CpPEACTB, MNEPECAAIOIINX O606HleHHBIe rpaMMaTU4Y€CKUE 3HAYCHUA
MPOLIECCYAIbHOCTU WIIM aKIIMOHAIBHOCTH, «JIe(PHULIUT» B KOTOPBIX BOCIIOJHSI-
€TCs 3a CUET CIOCOOHOCTH MakKpOMeTa(OpHUECKUX KOHIIETITYaTbHBIX MOICIICH
MIPOIYyIMPOBATh HEOOXOMMMBIE HOMUHAIMU. KpoMe Toro, Kak mokasaio mccie-
JIOBaHUE, paccMaTpUBAaEMbIC IJIarONbHBIC (HPA3eONOTU3MBI AHTIIMHCKOTO S3BIKA
MIPEICTABISIIOT CO00M B OONBITMHCTBE CITyYacB MOAYNHHUTEIBHBIC CHHTAKCHYE-
CKHE KOHCTPYKITHH, MEXKTy KOMITOHCHTAMH KOTOPBIX CYIIECTBYIOT TPH OCHOBHBIX
(OpPMBI CHHTaKCHYECKUX CBS3EH C IIPOrPECCUBHBIM PACIIOJIOKEHHEM 3aBHCUMBIX
4JICHOB: 00BEKTHAsI CBsA3b (Hampumep, fo nail a lie, to put into words), 00cTOs-
TENBCTBEHHAS CBsI3b (Hampumep, fo stop dead, to argue in circles) u 00bEKTHO-
00CTOSTEILCTBEHHAS CBSI3b (HAIIpUMED, fo get one § tongue around something, to
put it about). ITpn 5ToM 00bEKTHAs CBSI3b SIBIISETCS HAUOOJIEE PacpOCTPaHECHHON
JUTSL TAHHOM TPYIIIBI SI3BIKOBBIX 3HAKOB (Cp. [Spmera 1961; 1981]).

B HOBOM pakypce paccMOTpeHMs] NPEACTAeT U CBOMCTBO yCTOHMYMBO-
cTH (ppa3eorTOru3MoB, KOTOPOE, KaK MOKa3ajJ0 MCCIEIOBAHUE, MIPOSBIISIETCS I10-
pa3sHOMY B OTHOIIEHHHM COCTABIAIONINX UX (TO ecTh (hpPa3eoNOTH3MOB) CIOB-
KOMIIOHEHTOB.

Jnst «BKITIOUEHUSD (PPa3eoIOTHIECKOTO 00pasa, MpOmyIHPyeMOro TOU
WIA WHOW MaKpoMeTapOopHUeCKOW KOHIICNTYaIbHON MONEIbI0, B TpaMMaTHUe-
CKYIO CHCTEMY sI3bIKa M ISl MCIIOJIb30BaHMS CO3JaHHOTO Ha 0a3e 3Toro odpa-
3a (pazeosoru3Ma B AUCKypce MMEHHO CTEP>KHEBOI KOMIIOHEHT, oOecreynBast
BXOXK/ICHHE B OTIPEJICIICHHbIH IPaMMaTHYECKHH KJIACC U BBIMOJIHSS OCHOBHYIO
rpaMMaTHYeCKyl0 HarpysKy, JOIyCKaeT pa3Horo poja rpaMMaTH4eckoe BapbH-
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pOBaHME, «COIIacoBBIBasH» (hPa3eoJIOru3M C MepeiaBacMbIMU B IUCKypCe Hapa-
METpaMH BPEMEHHU W JIOKAJIN3AIUH, IPUIMHHO-CIEIICTBEHHON CBSI3U COOBITHI
n T.0. Tak, B m1aronbHeIX (pa3eosoru3mMax IIarojibHbIH KOMIIOHEHT HauWHAeT
BapbUpPOBATh B paMKaX COOTBETCTBYIOILIEH IpaMMaTHYECKOW MapaJnrMbl, H3Me-
HSISICh 110 BPEMEHH, acIeKTy, 3aJI0Ty, JUIMTEILHOCTH U T.1. B KauecTBe nmpumepa
MIPUBE/IEM HECKOJIBKO KOHTEKCTOB IUCKYPCHUBHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUSI aHTIIUII-
ckoro (pazeosorusma fo start a hare ‘OAHSATH HOBBIM BONPOC AJIsl 00CYKICHNUS;
HepEeMEHNTh TeMy Pa3roBopa’, HCTOYHHKOM 00pa3a KOTOPOTO SBIIAETCS MaKpo-
MeTadopudeckas koHrnentyaiabHas Moaears VERBAL COMMUNICATION IS
HUNTING:

(1) Some work needs to be done before the connection between
aluminium and heart disease is proved to everyone's satisfaction. But Mr Birchall
has started a hare that many researchers will be watching. (BNC, ABJ: 3129)

(2) Whenever he got in a difficulty he would start a hare or pull a
red-herring across the track. (ODEI)
(3) The conscious decision was made to give an overall picture

of the Festival. Almost every hare that was started could have been profitably
pursued. (ODEI)

(4) Some industry analysts believe that DVI has started a false
hare which Philips and others are now chasing. (BNC, HRD: 946)

(5) This is, of course, to start many hares; while it would be foolish
to try to pursue them all in any one study <...>. (BNC, ALN: 270)

(6) Back at their inn, they sat quietly reflecting how little Aberdeen
had offered them in terms of conversational or intellectual stimulation — or, as
Boswell reported Johnson's remark, ‘that the Aberdonians had not started a
single mawkin [the Scottish word for hare] for us to pursue’. (BNC, G1Y: 272)

W3 mpuBeNeHHBIX PUMEPOB CIEYET, YTO 3a CYET U3MEHEHHUI rpamma-
THUYECKOH (OPMBI CTEPIKHEBOTO KOMIIOHEHTa (paseosiorusma fo start a hare
OCYILIECTBISCTCS pean3alisi HEOOXOAUMBIX ISl TIOCTPOCHHS PA3IMYHbIX JIUC-
KypCOB rpaMMaTHYECKUX 3HaueHuil. B wactHOCTH, hopma has started (mipumep
1) HeceT yka3aHue Ha: TPEThe JUIO (KaTeropust INIa), eAMHCTBEHHOE YUCIIO (Ka-
TEropusl 4rciia), HacTosIee BpeMs (KaTeropus BPEMEHHU), 3aKOHUEHHOCTh WITH
COBEPIIEHHOCTH JICHCTBUS (KaTETOPHH BPEMEHHON COOTHECEHHOCTH U BH/A), aK-
TUBHOCTH CyOBEKTa (KaTeropws 3aj0ra), HeIIUTEIbHOCTh ACHCTBHS (KaTeropus
acmekta). C Ipyroil CTOpPOHBI, BAYKHO OTMETHUTb, UTO, OTBEUAS 32 «BKIIOUCHHE) B
KOHKPETHYIO TPaMMAaTHYECKYIO MapaurMy B IpoIecce AUCKypcooOpa3oBaHMUs,
caM TJIaroJIbHBI KOMIIOHEHT (DaKTHYECKHU HE TOIBEPracTCs IPyroro pojua u3Me-
HEHUSIM, B YACTHOCTH JIEKCHYECKNUM (JIEKCHUECKUM 3aMeHaM M 1pod. ). JIekcuue-
CKHE M3MEHEHHsI HEIIOCPE/ICTBEHHO KacaloTCsl BTOPOTro (MMEHHOTO) KOMITOHEHTA
JITAaHHOTO (ppa3eosiorn3Ma, KOTOPhIi, B OTIIMYHE OT CTEP)KHEBOTO, HE UMEET Pery-
JSIPHBIX TpPaMMaTHYeCKUX MoanUKanuii (cM. mpumepsl 3, 4, 6).
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B nienom, BeIsIBIeHHAs CIeU(HKa B OTHOILICHUH, BO-TIEPBBIX, IPaMMaTH-
YEeCKOr0 BapbUPOBAHUS CTEP)KHEBBIX KOMIIOHEHTOB (hPa3eosorn3MOB, HalpaBs-
JICHHOTO Ha TPaMMaTHYECKYIO aJIallTaluio (ppa3eooru3MoB K JUCKYpCy, KOTopast
TpeOyeT peaiu3aluy rpaMMaTHIeCcKoro MOTEHIMala aHIIMHCKOTO sI3bIKa, a BO-
BTOPBIX, JIEKCHYECKOTO BaPbUPOBAHMUSI, CBA3aHHOIO C OCTAJIbHBIMHU KOMIIOHEHTA-
MH B HX COCTaBE U HANPABICHHOI'O Ha yCHICHHE 00pa3HOCTH (pa3e0Ioru3MoB,
MOBBIIICHUE CTETIEHN MX BBIPA3UTEIBHOCTH, TO3BOJIET TOBOPHUTH O JIBYX pas-
JMYHBIX (OpMax MPOSBICHUS KPEaTUBHOTO [OTEHINAIa MaKpoMeTapOopHIecKuX
KOHIICTITYaJIbHBIX MOJIETIEH, JISIKAIMX B OCHOBE UX (hopmuposanus. [Tocpencrsom
JAHHBIX ()OPM TPOUCXOTUT ONTHUMM3AIMS TPAMMATHKO-CEMAaHTHUECKUX PECyp-
COB aHIVIMHCKON ()pa3eosOrnIeCcKON MOICHCTEMBI B TUCKYPCHUBHBIX TPAKTHKAX.

[ToxBozst UTOT BCeMy BBIIIECKA3aHHOMY, MOXKHO CJIEJIaTh 00IIIee 3aKIrode-
HHE O TOM, YTO IPOBE/ICHHOE HCCIICOBAHIE ITO3BOJISICT JIOTIOIHUTH HOBBIMH (haK-
TaMH UMEIOIMECs IaHHbIE B OTHOIICHUN 3HAYMMBIX 1Sl (Ppa3eoIoruu BOIIpOCOB
0 IrpaMMaTHYECKNUX CBOMCTBaX (hpa3coNoru3MoB, KOTOPbIE OBUTH OCMBICICHBI B
HCTOpUYECcKOM I1aHe B Tpynax B.H. fIpieBoii u oTMedeHsl B Hauane HacTOSIIEH
crarby. COIIACHO NOJIyYEHHBIM B Hallled paboTe JaHHBIM, pealin3alys rpaMma-
THYECKOTO MOTEHIMaNa (pa3eoIoruu o0ycIoBIeHa INIyOUHHBIMH KOHIIEITYallb-
HBIMH CTPYKTYpaMH — MakpoMeTapOpUueCKUMH KOHLEITYAIbHBIMH MOJICIISIMH,
CITy’KalllUMHU UCTOUYHUKaMH oOpa3oBanus (paseonorn3mos. Mccnenoanue B 1e-
JIOM TIPOSICHSAET B M3BECTHON Mepe BONPOC O MIYOWHHBIX KOHIENTYaJIbHBIX CBSI-
34X JIGKCHYECKHUX ¥ TPAMMATHYECKUX KaTeropHid, 0c00y10 poib B ()OPMUPOBAHUN
U CyIIECTBOBAaHMU KOTOPBIX UrpacT (peHOMEH (pa3eoOrHIeCcKOi KPeaTHBHOCTH.
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